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Huli fen nailao
El zorro reparte el queso
The Fox Shares the Cheese

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Xlong gége hé x|ong didi zai lu shangjidn dao le yi kuai niilao gaoxing ji le

REEISIM RE BB E R L 103 T —HREE, ST,

El oso mayor y el oso pequeino encontraron un trozo de queso por el camino y se pusieron
contentisimos.
Big Brother Bear and Little Brother Bear found a piece of cheese on the road and were overjoyed.

Késhi tamen bu zhidao zénme fén zhé kuai niilao xidogér lid kaishi ban qi zul i

AR, M1 REIEEAS X R R, VS LI A R 0 k.

Pero no sabian como repartirlo, y los dos hermanos empezaron a discutir.
But they didn't know how to share the cheese, and the two brothers started to squabble.

Zhé shi yéu zhi hali pdo le guolai

XA R INER T JK,

En ese momento llegé corriendo un zorro.
Just then a fox came running over.

Xido jiahuo men nimen chio shénme y Huali wendao

SNRIKATT, RS A 57 " I o

«Pequefiajos, ;por qué os peleais?», pregunto el zorro.
“Little fellows, what are you arguing about?” the fox asked.

Wémen yéu kuai niilao bu zhidao gai zénme fén Xlon didi dui hali shuo

BB RDEE, FHEIZEAT.” A& HHBIIIE o

«Tenemos un trozo de queso y no sabemos como repartirlo», le dijo el oso pequefio al zorro.
“We've got a piece of cheese and don't know how to share it,” Little Brother Bear told the fox.

“ghé shi hio ban w6\ ldi bang nTme\n fén ba ” Huli )233 le )’(iao ba niilao E\gublai bai chéng le
XEWFD, BREBMNMDE! 7 JEXTXK, BINEREIRKMT K T
lidng ban

™
(o]
«iEso es facil, yo os lo reparto!». El zorro sonrio, cogi6 el queso y lo partié en dos.
“That's easy, I'll share it for you!” The fox smiled, took the cheese and broke it in two.
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Ni fén de bu vy Xidogér lid rang zhe na ban kuai da  yididnr

“1’]"§3\1——;7f"7' TNEURIEE, TBFERK—RIL

«iNo lo has repartido bien!», gritaron los dos hermanos. «Esa mitad es mas grande».
“You haven't shared it evenly!” the two brothers shouted. “That halfis bigger.”

Huli zixi qiao le giao bai kai de nailao spué “Zhén de fhé Igél; kuai sEhl da  vyidianr Nimen bié
ME@?EH%T%%FE’WEE%, W BEH, XFRER—R)L. R
kan wo de shud zhe bian zai da de zhé ban kuaishang yio le yi kdu

TMEBEANXFR ERT—O

El zorro miré con atencion el queso partido y dijo: «Es verdad, esta mitad es un poco mas grande.
Tranquilos, mirad...», y le dio un mordisco a la mitad grande.

The fox looked carefully at the broken cheese and said: “You're right, this half is a bit bigger. Don't worry, watch
me =" and with that he took a bite out of the bigger half.

lu\ b

Késhi xianzai méi ydo guo de na bankuaiyou da le yididnr Lidng zhi X|aoang youring le qilai

FARIEERINBFRNART —RJL! 7 B R/ B8 XIE T X,

«iPero ahora la mitad que no has mordido es mas grande!», volvieron a gritar los dos ositos.
“But now the half you haven't bitten is bigger!” the two little bears shouted again.

Yl]sg hdli  zai na Igél) kuai shang you yic_) le yi kéu jiégud kg“l_-yi gé Izé? kuaiyou da le didnr
T2, MBEHAFR £EXKRT—O, EREF—TFRXKRT Rl

Entonces el zorro mordio la otra mitad, y resulté que la primera volvié a ser mas grande.
So the fox took a bite of that half, and then the first half was bigger again.

Huali _jif.l\ z\héyéng biltl'n_g_ de yig zhe lidng Eé? kuai nailao
IV 5 X 1% DME IR E TR = R IDER

Asi, el zorro fue mordiendo una mitad y otra sin parar.
In this way the fox kept biting the two halves without stopping.

Yo zhe ydo zhe nailao quan béi ta chi guang yididnr  y& méi shéng xia

RERE, PE% Wiz 6 T, Zm)L iR E T

Mordisco a mordisco, se comio todo el queso y no quedé nada.
Bite by bite, he ate up all the cheese, and there was none left at all.

" Ni k& zhén hui fén " Lidng zhi xiéoxiéggshéngqi le “zhéngkuéi nailao dou béi ni c;\_i guang le ”
= s NV
RAAESD! " MRNEBREST, "B RIMEREBWIRIZ JE T!

«jQué bien repartes!», dijeron enfadados los dos ositos. «;Te has comido el queso entero!».
“You really know how to share!” said the two little bears angrily. “You've eaten the whole cheese!”

( zé i > Shéngzi Caracteres nuevos New characters
Wh114a | (WD) |2 [ |56 ) | 2 ) | Bt | A6 ) | ) | 75
S )| Vg || M |6 | | ]| 2
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nai

(1) ;ZB leche HSK 2
milk

4 nilndi leche HSK 2
milk

/Yy ndinai abuela HSK 2
grandma

#i7k  naishui  leche materna HSK 7-9
breast milk

woé méitian zaoshang hé yi béi nitnai
B8R R L BE—F4MD,

Todas las mafianas me tomo un vaso de leche.
I drink a glass of milk every morning.

chao
e I],/I\ ruidoso; discutir HSK 4

noisy; quarrel

&M zhéngchao discutir HSK 7-9
quarrel

EhiF chaonao alborotar HSK 7-9
make a racket

phza  chdojia pelearse HSK 5
have a row

xido jiahuo men nimen chdo shénme ya

INEAKATT, RATT B A 4 B

Pequefiajos, ;por qué os peledis?
Little fellows, what are you arguing about?

ji
e % urgente; nervioso HSK 3

AT\ )
/LU urgent; anxious
Sft jimang apresuradamente  HSK5
hurriedly
&% jicongcong atoda prisa HSK 7-9
ina hurry
2 zhaoji impaciente HSK 3
anxious
nimen bié ji  kanwd de

frilal =, &A%

Tranquilos, mirad cémo lo hago.
Don't worry, watch me.

shi
e ﬁé empezar HSK 2

begin
Fia kaishi empezar HSK 2
begin
JaLR shizhong siempre HSK 5
all along
[F44  yuanshi primitivo HSK 6
primitive

lidng zhi xido xiong kaishi ban qi zui lai
Ry BE FHIA H R E XK,

Los dos ositos empezaron a discutir.
The two little bears started to squabble.

Zi
o ’f? cuidadoso; cria HSK 5

careful; young animal
¥4 ZiXi con atencién HSK 5
carefully
{F{F4R4R zizi-xixi muy minuciosamente ~ HSK7-9
very carefully
{33 Ziji pollito HSK 7-9
young chicken

hili  zixi qido le giao bai kai de niilao
IR {F40 B T BE 705 7T BY 90BK.

El zorro miré con atencion el queso partido.
The fox looked carefully at the broken cheese.

. Yao
e I]ja morder HSK 6
bite
s—[] vyédoyikdu darunmordisco HSK 7-9
take a bite
A yao rén morder (a alguien) HSK 7-9
bite people
ITms dingydo picar HSK 7-9

sting, bite

hali zai da de zhé ban kuaishangyao le yi kdu

MEBEEANXF R £ BRT—Ho

El zorro le dio un mordisco a la mitad grande.
The fox took a bite out of the bigger half.
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0 53 prefijo ordinal HSK 2
ordinal prefix

g — di-yi primero HSK 2
first

W& cidi orden HSK 7-9
order

Jz %5 jidi  aprobar los exdmenes imperiales  HSK7-9
pass the imperial exam

zhé ci bisai wé dé le di-yiming

——=1 N/ Pax
XRLBEHEE T E—Ro
En esta competicion quedé el primero.
| came first in this competition.

lao
e @% queso HSK 7-9

cheese
B nailao queso HSK 7-9
cheese
FLE& ralao queso HSK 7-9
cheese
BRER laodanbai caseina HSK7-9
casein

X|ong gége hé xmng didi jiandao le yi kuainiilao

B& BISFA0 AR BB Bl T — IR 0K

Los dos ositos encontraron un trozo de queso.
The two bear brothers found a piece of cheese.

@ ’ij los dos HSK 4

the two

BB jiemeilid

las dos hermanas HSK7-9
the two sisters

kS A3 w0 lia nosotros dos HSK 7-9
the two of us

NE1{ zan lia tayyo HSK 7-9
you and me

zanlid yiqi qu tishiaguin ba
I8/ —i & B FH I8 g,

Vamos tu y yo juntos a la biblioteca.
Let's go to the library together, you and me.
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gong
e /A publico; macho HSK 2

public; male

N3 gongji gallo HSK 7-9
cockerel

AT gongping  justo HSK 5
fair

4p4  waigong abuelo materno HSK 7-9
maternal grandad

fén dongxi yao gongping

DEAEE A Fo

Hay que repartir las cosas de forma justa.
Things must be shared fairly.

jién
@ ! recoger HSK 5
pick up
&2 jiangl recoger HSK 7-9
pick up
}OTEYE  jidnpolan  recoger chatarra HSK 7-9
collect scrap
3k jianlai encontrado HSK 7-9
picked up

wo zai lu shangjidndao le yi ge qizinbéo jiaogéi le
RER EF BRI T—T8%E, X4
jingcha

Encontré una carteraen lacalleyseladiala
policia.
| found a wallet in the street and handed it to the police.

ban
@ j::,: mezclar

HSK 7-9
yR#E  liangban  alifiado en frio HSK 7-9
dressed cold dish
g banzul discutir HSK 7-9
squabble
@ banmian  fideosalifiados HSK 7-9
mixed noodles

mama zud le yi panllangbén huanggua

mEE T —2 R & N

Mama hizo un plato de pepino alifiado.
Mum made a plate of cold dressed cucumber.
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@ I—I—J ayudar HSK 2
help

#B{- bangmang  echarunamano HSK 3
help

#BF bangshou ayudante HSK7-9
helper

#8Bf) bangzhu ayudar HSK 2
help

zhé shihdoban  wé lai bang nime\n fén ba
XEW D, FRE FIHE!

iEso es facil, yo os lo reparto!
That's easy, I'll share it for you!

v, rang
@ %E‘ gritar HSK 7-9
+ shout
higg chdorang gritar, HSK 7-9
alborotar
clamour
ny ngg jiaorang vociferar HSK 7-9
yell
K 7EEEME dashéngrangrang gritarapleno  HSK7-9
pulmén
shout loudly

lidng zhi xido xidng you ring le qilai
s oL
Ry BB X B TR,

Los dos ositos volvieron a gritar.
The two little bears started shouting again.

bian
Q ’f% cémodo; entonces HSK 3

convenient; then

{@3F  Dbianjié practico HSK 7-9
convenient

{@F) Dbianli cémodo HSK 6
convenient

75{@ fangbian cémodo HSK 3
convenient

zhu zai xuéxido pangbian shangxué hén fangbian

Y g _‘T N, g/
FTEERZ L, EFRFE
Vivir al lado del colegio es muy practico parair a
clase.

Living next to the school makes getting there very
convenient.
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yun
@ ’>’ uniforme, equitativo

HSK 7-9
even
¥4 jonydn uniforme HSK 7-9
even
AJFR  yunchen  proporcionado HSK 7-9
well-proportioned
AH yincha ceder parte HSK 7-9
spare

ni fén de bu yun  Na bankuai da yidianr
A Y P4
MRARBAS! BE RK—=)Lo

iNo lo has repartido bien! Esa mitad es mas grande.
You haven't shared it evenly! That half is bigger.

v, giao
H mirar
/|

HSK 7-9
N ook
HER gidojian ver HSK 7-9
see
BEARFC qidobuqi menospreciar HSK 7-9

look down on

BE—BE qidoyigido  echarun vistazo HSK 7-9
have a look

women bunéng qgidobuqi biérén
N AS N
A T ge BEARFS B A

No debemos menospreciar a los demas.
We mustn't look down on other people.

shéng
@ aiﬁu sobrar HSK'5

be left over

R®ITF shéngxia quedar HSK 5
be left

iz - shéngyu sobrante HSK 7-9
surplus

Rtk  shengfan sobras HSK 7-9
leftovers

nailao quan I\oéi hali chiguang le yididnr y& méi
ik 2 WINEZ 58 7, —=JLiE
shéng xia

T

El zorro se comié todo el queso y no quedé nada.
The fox ate up all the cheese and there was none left.
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zhéng

@ %ﬂ% entero HSK 4

whole
BZX  zhéngtian todo el dia HSK 7-9
all day
BEA  zhéngge entero HSK 5
whole
B(F  zhéngti conjunto HSK 5
whole

zhéng kuai nilao dou béi ni chiguang le
B REEE IR S T

iTe has comido el queso entero!
You've eaten the whole cheese!

( 18i& Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

INIR Huli zorro fox

IBER Ndildo queso cheese

$€% Jidndao encontrar find

BHIRT Gaoxingjile contentisimo overjoyed

FF4& Kaishi empezar begin

F¥EME Ban gi zul ponerse a discutir
start squabbling

B3R Guolai acercarse comeover

Ibft+24 Chdo shénme por qué os peledis

what are you arguing about

A4 Buyin desigual uneven

BE& Ringzhe gritando shouting

{4l Zixi con atencién carefully

BETHBE Qido le gido eché un vistazo took a look
BZ Yioguo mordido bitten

58 Jiéguo resultado; resulté que as a result
BZJE Chiguang comérselo todo eatup

FIF shéngxia quedar be left

45 Shéngqi enfadarse getangry

BEIR 7héng kuai entero whole piece

( ¢+ 3L Cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

&¥E Dangdo pastel cake

4 Fén repartir share

B Chio discutir argue

M Banzui pelearse squabble
Tl Shéng quedar be left

t]] Qié cortar cut

26_T22

Bk Tido elegir choose

KF Gongping justo fair

%) Vin igual, equitativo even

B8 Hixiang mutuamente each other
Wik Qianrang ceder give way

Sl Zhéngchio pelearse quarrel
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( /" V€ Pinglon Comentarios Comments

NBRNER: FEHNESM:

1. AsE: BOHERSZ, BMIR/NEN “(RIEFS (niféendebuyun)”, HEIEN “MRiIZIS, FEN
(nimen bié ji, kan wé de) ”, itFEDAEIE, HIRIVBEREFED TERN.

2.88—48: FWR/NBER T —5) LIBERHEHEEIESR (ban qi zul l3i) , SRBHRIMEEHIVEIZN T, 5I1SF4EE—18: NR
RB/INEE, KBAM?

3.—FABHE:  F—iE, 122" P FFE (kaishi) . FBIT (bangmang) . A& (fangbian) . ¥4 (zhéngge) #B
BN FERHTIR, FBEIFERRITIE,

Comentario Pedagodgico: El zorro reparte el queso: no hay que pelearse por tonterias:
1. Leer por papeles: Hay muchos didlogos: los ositos dicen “{f431§% 47 (ni fén de bu yin)” yelzorro “fR{i15!
2, &M (nimen bié ji, kan wé de) ” . Los alumnos leen por papeles y explican cémo reparte el zorro el queso.

2. Reflexionar: Los dos ositos ##2HE3# (ban qi zui lai) por un poco de queso y al final el zorro se lo come entero.
Los alumnos piensan qué harian si fueran los ositos.

3. Un caracter, muchas palabras: 744 (kaishi) , #B1t (bangmang) , A& (fangbian) y 4 (zhéngge) forman
otras palabras con sus caracteres, lo que amplia el vocabulario.

Pedagogical Commentary: The Fox Shares the Cheese: don't quarrel over little things:

1. Reading in roles: There's lots of dialogue: the bears say “ff4318%F 4] (nifén de buyin)” andthe fox “fR{i15l
2, FHM (nimen bié ji, kan wé de) ” . Students read in roles and explain how the fox shares the cheese.

2. Thinking it over: The two bears #¥i2I%3 (ban qi zui lai) over a bit of cheese, and in the end the fox eats it all.
Students think about what they would do in the bears' place.

3. One character, many words: 744 (kaishi) , #B1T (bangmang) , 5{& (fangbian) and ¥4 (zhéngge) can
combine with other characters to make new words, building vocabulary.
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